
Հ. ՂԱԶԱՐՅԱՆ

ՆԿԱՏԱՌՈՒՄՆԵՐ ԳԼՈՒԽ, ՍԻՐՏ  ԵՎ ԱՉՔ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐՈՎ 
ԶԱՅՐՈՒՅԹ, ԴԺԳՈՀՈՒԹՅՈՒՆ 

ԵՎ ՀԱՆԴԻՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԴԱՐՁՎԱԾԱՅԻՆ 
ՄԻԱՎՈՐՆԵՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԴԱՇՏԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ

Դեռ վաղնջական ժամանակներից սիրտը գիտակցվել է որպես զգաց­
մունքների կենտրոն, իսկ ինչո՞ւ: Չէ* որ զգացմունքներն իրականում կենտ­
րոնացած են ուղեղում, սակայն երբ մենք ուժեղ հույզեր ենք ապրում վախ, 
զայրույթ, վիշտ, սեր և այլն, ադրենալինը հորդելով արյան մեջ, բարձրաց­
նում է արյան ճնշումը և արագացնում սրտի աշխատանքը: Ուստի և սիրտը 
մարդկանց համար միշտ էւ եղել է մտ քի ու զգացմունքի կենտրոն, այլ կերպ 
ասած սիրտը վերահսկում է բոլոր զգացմունքները, այն զգացմունքները, որ 
արտացոլվում են մարդու աչքերում: Չէ՜ որ նայելով մարդու աչքերին հնա­
րավոր է հասկանալ, թե ինչ է կատարվում նրա հոգում, արդյոք ուրա՜խ է, թե* 
տխուր, զա յրացա ՛ծ է, ամաչո՞ւմ է, հույսով լի* Է, թե* հուսահատ, սիրո՜ւմ է, 
ատո՞ւմ, թե՜ անտարբեր, վախեցա՜ծ է, արդյոք մի ցավ ու վիշտ ունի* և այլն: 
Աչքերն են մատնում' թե մարդը ճշմարի՞տն է ասում, թե* ստում է. անկե՛ղծ է, 
թե* կեղծավոր և այլն:

Գլուխ, սիրտ, աչք բաղադրիչներով զգացմունքներ արտահայտող դարձ­
վածային միավորները ձևավորված են հիմնականում փոխանունության ոճա­
կան հնարով: Դրանց շարքում տեղ են գտել թե հայերեն, թե ռուսերեն ե թե 
անգլերեն դարձվածքներ (կարծում Ենք, որ նման դարձվածքների կարող Ենք 
հանդիպել շատ այլ լեզուներում): Աա բնական է. միթե' բոլոր այս ժողովուրդ­
ներն էւ չէին կարող արտաքին դիտարկումների հիման վրա դատողություններ 
անել, վերացարկումներ կատարել, հասկանալ մարդու ներաշխարհը, նրա 
հույզերն ու ապրումները:

Սույն հոդվածի նպատակը գլուխ, սիրտ կ ա չք բաղադրիչներով դարձված­
ների իմաստային այն դաշտերի վերլուծությունն ու զուգադրումն Է, որ արտա­
հայտում Են «զայրույթ, հանդիմանություն, դժգոհություն» իմաստները:

Թեև այս դաշտում տեղ են գտել և հայերեն ու ռուսերեն, և անգլերեն դարձ­
վածային միավորներ, սակայն հարկ ենք համարում նշելու, որ հայերենի դաշ­
տերը բոլոր դեպքերում ամենւսծավալունն ու ամենաբազմագանն են իրենց 
իմաստային, կառուցվածքային, ոճական առանձնահատկություններով: Դաշ­
տերում ընդգրկված կապակցությունները դասվում են դարձվածային սերտա­
ճումների շարքին անօտարելի և անփոփոխելի բաղադրիչներով: Դարձվածք­
ների գլխավոր անդամը իմաստային առումով գլուխ, սիրտ և աչք բաղադրիչ­
ներն են:

Այժմ բերենք դաշտում ընդգրկված դարձվածքները:
Գլխին (մի) օյին դնել (խսկց ) -  Խ իստ  նախատել: Սեկ-մեկ էն տեսակ 

օյիններ է դնում գլխիս, որ էլ ասել չեմ կարող (Ա.Խ., 460):
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Մեկի գլխին լափ թափել/գլուխն ածել (բրբ.) -  Մեկին սաստիկ նախա­
տել, անպատվել: Աշխրքի լա փ ը գլուխտ  ա ծա վ (ԳՍ Պեպո, 282):

Գլխին շան լափ ածել/թափել նույնն է Գլխին լափ  թափել (խսկց.) -  
խիստ նախատել, հանդիմանել: Հա րցնում է՞լ եք, գրեթե ճչա ց Մ իսակյանը,- 
չլսեցի՞ք, թե ինչպիսի լա փ  թա փ եցին գլխ իս (Ս.Խ., 230): Նա երկար խոսեց 
էսպես, շա ն լա փ ը թա փ եց գլխ իս (Զ, I, 177):

Գլխին քար/քարակարկուտ/ջրաղաց աղալ,- Խիստ հանդիմանել, վրան 
զայրանալ: Գլուխիս միշտ քա ր կա ղա  կեսարս, -  ըսա ծ  էր հա րս Աղավնին 
օր մը հարևան տիկիններին (Թոթ., I, 260):

Գլխովդ/գլխներիդ դիպչի (պետք չէ նշանակությամբ) -  Պ ետք չի, ինձ 
հարկավոր չի', ես քեզա նից ողորմություն չեմ ուզում, -  մեջ ընկա վ ծերու­
նին, -  գլխ ովդ դիպչի քո  ա րա ծ լավությունը (Պռ.է 283):

Գլուխը քարը (խսկց) -  «Գլուխը քարովը տա. իմ պետքն էլ չէ»: Քարը տեր- 
տերանց գլխ ին էլ, նրանց ծառերի էլ (Զ., I, 17): Ես ա շխա տ ում էի մի կեր­
պ ով ընտ ա նիքը ազատել, մնացածը, ա սում էի, գլուխը քա րը, թող տանեն 
(Րաֆ., IV, 29:)

Գլխի փափախը քամին տանի {բրբ.) -  մարդկային արժանապատվությու- 
նից զրկվես:

Գլխին անեծք թափել -  Խիստ հանդիմանել: Դու եկար մեր գլխին ա նեծք­
ներ թափելու (Րաֆ. .IV, 25):

Ուխտը գլխին խռով կենա (ասացվ.) -  Ուխտածիդ չարժանանաս նշանա­
կությամբ:

Բարկությունը/զայրույթը (մեկի) գլխին թափել -  Զայրույթը մեկի գլխին 
թափել ե հանգստանալ: Նա ուզում Էր բա րկությունը թա փել իմ  գլխին, 
բա յց ես, ետ -ետ  գնալով, ծլկվեցի կիսա բա ց դռներով (Զ., II, 95):

Գլխին շուռ տալ բարկությունը -  Զայրույթը մեկի վրա թափել, խիստ 
բարկանալ, զայրանալ:

Գլխին (գլխուն) կրակ թափել -  Սեկի վրա շատ բարկանալ, կատաղել: 
Գլխին հուր ու կայծակ թափել նույնն է Գլխին կրակ թափել:
Կրակը գլխին (գլխներին) թափել -  Սաստիկ զայրանալ, կատաղել: 
Գլխին կրակ վառել -  Սաստիկ զայրանալ, մոլեգնել:
Կուժն ու կուլան գլխին կոտրել/ջարդել (խսկց.) -  Ուրիշների փոխարեն 

զայրույթը մեկի վրա թափել, պատժել: Քո բա նը բուրդ Է, Խեչան, ա սում եմ, 
կուժն ու կուլեն քո  գլխ ին պ տ ի կոտրեն (Զ, I, 180):

Գլխին թույն թափել -  Խիստ բարկանալ: Երևի թույնը թա փ ում ես կնոջդ 
գլխին (Քաոս, 188): Եվ երկուսն էլ իրենց սրտի թույնը թա փ ում էին Անտո- 
նինա Իվանովնայի գլխին, տեղի-ա նտեղի, բա րձրա ձա յն հա յհոյելով 
նրան (Քաոս, 259):

Գլխի որդը/որդերը շարժվել/շարժել (խսկց.) -  1. Սաստիկ զայրանալ, 
կատաղել, 2. Զայրացնել/կատաղեցնել:

KpoBb 6pocHnacb B ronoey Արյունը գլխին խփեց -  Խիստ զայրանալ, 
հուզվել: Csiyyucb xce, vmo o h o  032/iaH/ia h o  Mena — Best KpoBb 6pocunacb eu 
6 zo/ioBy (HeT. He3B., 227):

BpocaTbcn/6pocH Tbcn b  ro/ioBy (K O M y ) Սեկին գրգռել, բարկացնել: 3ma
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6ecuepeMOHH<m, novmu 6yuHO» Bece/tocmb, »mu Me6u8ajibie cHowenun c n»t- 
HOKoMb/Mu AJodbMU man u 6pocunucb 8 zo/ioBy (Flepean /110608b, 40).

HaMM/iMTb ronoBy -  Խ իստ  հանդիմանել. կշտամբել, հայհոյել մեկին: Հ  
BnpoveM, mozda —x e  HOMti/ii/A lonoQy, >tmo6u 8 wyxue dena m  coBajiucb 
(HflMOT, 55).

nocbinaxb ro/ioey -  Գլխին թա փ վել (անեծքներ, հայհոյանքներ): Boxel 
Kanue pyeome/ibcmBo, Koxue ytpo3ti nocbinsnomc* Ha eto tojioSy (CTatui 
C M O T p., 218).

MMTb ronoBy (հնց.) -  Խ իստ  հանդիմանել. հայհոյել:
Call down curses (from Heaven) upon/sb's head (բառացի՝ երկնքից 

անեծք բերեւ գլխին) -  Աստծո ա նեծքը բերել մեկի գլխին:
A hot head (բառացի՝ տ ա ք գլուխ) -  1. Տա ք գլուխ, դյուրագրգիռ մարդ: 

2. Բարկացկոտություն:
Draw down anger/scorn, etc upon one’s head (բառացի՛ զայրույթ/արհա­

մարհանք իջեցնել գլխին) -  Առաջ բերել մեկի զայրույթը, ատելությունը: 
Like/as a bear with a sour head (բառացի՛ ինչպես թթված գլխով արջը) -  

Սաստիկ զա յրացած: As for that architect chap, he was as glum as a bear 
with a sour head... (The Man of Property, 202):

Բերված դարձվածքներն ուսումնասիրելիս նկատում ենք, որ դրանք, ըստ 
իրենց կառուցվածքային տիպի, բայական են, բացառությամբ հայերենի մի 
շարք ուխտը գլխին խռով կենա, քարը գլուխը, գլխիդ փափախը քամին տա­
նի եդանակավորոդ դարձվածքների: Իմաստային առումով դարձվածքների 
գլխավոր անդամը «գլուխ» բառն է: Շարահյուսական տեսակետից հայերենի 
ե ռուսերենի դարձվածքների գլխավոր անդամը բայն Է, ուստի և նշված դարձ­
վածքները բայական են: Այդ առումով բազմազան են անգլերենի դարձվածք­
ները, որոնցից մեկը բա յական է՛ Draw down anger (scorn) etc upon one's 
head, մյուսը՝ գոյականական' A hot head, երրորդը' ածականական -  մակբա­
յական' Like/as a bear with a sour head:

Դարձվածքներից մի քանիսն ունեն իրենց համարժեքները այս կամ այն 
լեզվում'

Գ լուխը լվա նա լ -  Mumb aonoBy.
Գլխին թա փ ել — flocbinamb zo/ioBy.
Աստծո ա նեծքը  բերել մեկի գ լխ ին  -  Call down curses (from Heaven) upon 

sb/sb's head.
Նշված դարձվածքները, իմաստային համարժեքներ լինելուց բացի, նաե 

բադադրիչային համարժեքներ Են:
Նախավերջին հա մարժեքների դեպքում ունենք նաե իմաստային 

նրբերանգ, այսպես հայերենի դարձվածքում արտահայտվում Է մեկի վրա զայ­
րանալու իմաստը, մինչդեռ անգլերենի դեպքում արտահայտում Է իր գործո­
ղություններով կամ խոսքով մեկ ուրիշի զայրույթի շարժումը իր իսկ նկատ­
մամբ:

Դաշտի մյուս դարձվածքները հատուկ են միայն այս կամ այն լեզվին:
Երեք լեզուներում Էլ հանդիպում են դարձվածային տարբերակներ' քերա­

կանական' լա փ ը գլխին թափել -  գլխ ին լափ  թափել, բա ռա յին' գլխին կակալ



ընկույզ (պոպոք) կոտրել, ոճակւսն' աշխարհի լափը մեկի գլխին թափել/ածել, 
բառային draw down anger (scorn) etc upon one’s head.

Ըստ իրենց արտահայտած իմաստի դաշտի' բոլոր դարձվածքները 
գտնվում Են հոմանիշային հարաբերության մեջ: Հարկ է նշել, որ դիտարկված 
դարձվածքներից մի քանիսն ունեն նաե այլ իմաստներ, որոնցով դրանք տեղ 
են գրավում իմաստային այլ դաշտերում:

Այժմ բերենք սիրտ բաղադրիչով դարձվածքները:
Սիրտը շուռ անել/բերել/գալ/տալ -  Խիստ բարկանալ, ինքն իրենից 

դուրս գալ, սաստիկ տխրել: Չէ՛, հոգի ջա՜ն, դու սիրտդ շուռ մի տալ, անց- 
կա ցա ծ բաների վրա  ես միտ ք էլ չեմ ա նում (Պո., 126): -  Տիրուհի, ես զա ր­
մանում եմ, որ դու մի ա յդպիսի դա տ ա րկ բա նի հա մա ր սիրտ դ շուռ ես բե­
րում (Ադայան, 432):

Սիրտը նեղ -  Բարկացկոտ, նյարդային, սրտնեղ: Մեր սիրտ ն ա  նեղ, թ ե  չէ 
աստծու սիրտը շատ  լեն ա  (Պո., 247):

Սրտի դառնությանը թափել -  Բարկանալ, զայրանալ, բարկությունը, 
զայրույթը, վշտերն արտահայտել: Նա զգաց, որ ա յդ մա րդը մի մեծ, շա տ  
մեծ վերք ունի սրտում ու երևի ա ռիթ Է փ նտ րում ՛ սրտ ի դա ռնությունը թա ­
փելու (Ս. Խ., 255):

Սիրտը արյուն կտրել/արյունով լցվել -  Սաստիկ զայրանալ, դառնանալ, 
վշտանալ: Էլ ինչու երգեմ -  այսպես օրերում Արնով լի լցված սիրտը, խ եղճ 
սիրտը Սարում, հանգչում Է ճնշված կրծքի տակ (Իս., 1,163):

Սրտից արյուն գնալ/երթալ/կաթել -  Խիստ զայրանալ, կտոր-կտոր լի­
նել: Նրանց սրտից ա րյուն Էր կաթում: Նրանք տեսել էին իրենց ծնողների, 
արյունակիցների տ ա նջա լից մահը (Շ. Թորգ., 29): Մեկը կա րող էր լինել 
անտարբեր, Մյուսի սրտ ից արյուն էր կաթում, Երբ նա  մոր դեմքին ցա վ Է 
նկատում (Սեակ, I, 361):

AepmaTb cepAue (ժդվրդ.) -  Բարկանալ, չարանալ:
B cepAuax -  Ինչ-որ բան անել զայրույթի պոռթկման ժամանակ — 

Hrnetol- 8 ceduax oBevan 3aMemoB,— Bee B$dopl (Ո peer, h HaKa3., 154). 
CmapuK 6 cepdnax պսոօք cOoio Sopodxy (KaK 3ax. Cia/ib, 165).

BBOAHTb b cepAue,— Մեկին զայրացնել:
C cepAueM (ժդվրդ.),- Բարկացած, զայրացած: Oho KanpusHo o6opBa/ta 

cBoio pev6 u c cepdue* yuj/ia B pa6omy (rioeflMHOK, 91): — flo/iHome 
noncHuiambl— Bocmukh/ji c cepueM HuKonaQ ApmeMbeBuv (HaKaMyHe, 351).

Հետաքրքիր է, որ այս դարձվածքի մյուս իմաստը «բարի» 11 այն գտնվում 
է «բարություն» իմաստային դաշտում: f t  menepb xe/iaio, c mobO cmopoHbi do- 
Kasamb, nmo ս  բ  te/ioBek c cepdueM u coBecmbio (flpecT. m HaKa3., 431)). 

HaKMne/io Ha cepAMe -  Մեկը բարկացած Է:
CpwBaTb cepAMe/copeaib cepAue -  Զայրույթը թափել մեկի վրա: Hado 6ս- 

jio eMy na kom — nu6ydb copBamb cBoe cepduel (BeiuHMe BOAbi, 105). Kok uac- 
mo 6biBa/io, a xodu/i Biod u Bneped no noMHome c 6ecco3HamejibHbiM xe/io- 
h u o m , vmo6 nocKopeu m o h h  nmo — nu6ydb o6uden u/iu cnasa/ւ c/ioBo, Komo- 
poe 6bi m o x h o  6bi/io n p u H n m b  sa o6udy, u  nocKopeu copBamb h o  i Sjh —  h u -  

6ydb cepdue (Vhhx< m ock., 380).

ՀՈԴՎԱԾՆԵՐ__________________________________________________ _________  n f j

— 18 —



HMeTb cepAMe -  Բարկանալ:
Վերջին դարձվածքն ունի իր բաղադրիչային համարժեքները հայերենում' 

սիրտ  ունենալ և անգլերենում' have a heart (բառացի՛ սիրտ ունենալ), սա­
կայն հարկ է նշել, որ իմաստային առումով սրանք համարժեքներ չեն, քանի 
որ տարբեր լեզուներում ունեն տարբեր իմաստներ: Այսպես, եթե ռուսերենի 
դարձվածքը նշանակում է «բարկանալ», ապա հայերենի դարձվածքն արտա­
հայտում է «մի բան անելու ցանկություն, տրամադրություն ունենալու», իսկ 
անգլերենի դարձվածքը' «բարության» իմաստները: Հետևաբար և դրանք դի­
տարկվում են իմաստային տարբեր դաշտերում: Այս իմաստային դաշտի 
դարձվածքներից մի քանիսն արտահայտում են նաև տխրության, վշտի ու 
դառնության նրբիմաստները:

Թե հայերենի, թե ռուսերենի բոլոր դարձվածքները բայական երկանդամ և 
եռանդամ կառույցներ են, բացառությամբ ռուսերենի երկու դարձվածքի' (b 
cepflijax և c cep/meM), որ մակբայական միագագաթ կառույցներ են: Դարձ­
վածքների գլխավոր անդամը շարահյուսական տեսակետից դարձվածքների 
բայ բաղադրիչն է' խոնարհված կամ չխոնարհված ձևով:

Իմաստային առումով բոլոր դարձվածքների գլխավոր անդամը սիրտ բա­
ղադրիչն է: Ըստ իրենց ընդհանուր իմաստի դաշտի հայերեն և ռուսերեն 
դարձվածքները համարժեք են, սակայն հարկ Է նշել, որ յուրաքանչյուր դաշ­
տի դարձվածքներն ազգային բնույթ ունեն, արտահայտում են իրենց կրող ժո­
ղովրդի մտածողությունը:

Դաշտում նկատվում են դարձվածային մի շարք տարբերակներ'
Սիրտը շուռ անել/բերել/գալ/տալ (բառային և քերականական),
Սրտից արյուն գնալ/երթալ/կաթել (բառային, ոճական), 
CpbisaTb/copBaib cepAMe (քերականական):
Այստեղ ևս, ինչպես նախորդ դաշտում, յուրաքանչյուր լեզվի դարձվածքնե­

րը հոմանիշներ են:
Ահա ա չք բաղադրիչով դարձվածքները
Աչքերը արյունով լի/սւրյունամսւծ/սւր(յու)նակաւած/ -  Զայրույթից աչ­

քերը արյուն լցված, զայրացած, բարկացած, գազազած: Կես ժամ չէր անցել, 
որ Սա քոն սրտատրոփ, մեռելի գույն առած, աչքերն արենկալած, շփոթության 
մեջ կրկին ընկա վ մովրովի մոտ (Պռ., 217):

Ա*Ք(եր)0 արյուն կոխել/լցվել -  Զայրույթից աչքերն արյուն լցվել, զայրա­
նալ, կատաղել:- Աչքերս արյուն Են կոխում, ուզում եմ հետ դառնալ, լրբերի 
գլուխները ջարդել (Շիրվ.. 528):

Աչքերից արյուն թափել/կաթել -  Կատաղած լինել, վրեժը լուծելու եղեռն 
գործելու տրամադիր լինել:

Աչքերը կրակ թափել/ցայտել/կտրել -  Բարկություն, զայրույթ արտա­
հայտել: Հոպոպի ա չքերը կրակ կտրվեցին (Նար-Դոս, 63): Նրա գեղանի աչքե­
րը կրակ էին թա փ ում (Մուր., 273):

Ա լե ր ի ց  կա յծեր դուրս թռչել, դուրս թափվել/ցա յտել -  Խիստ զայրա­
նալ, մոլեգնել, կատաղել:

Աչքերը կա յծ/կա յծակին տալ — Տես Աչքերից կա յծեր դուրս թռչել: Այն 
րոպեից նրա  ա չքերը կայծակին տվին: (Պռ., 369):
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Աչքերը ոլորել -  Խեթ-խեթ նայել դժգոհություն արտահայտելով: Զաքին 
աչքերը նրա վրա այնպես ոլորեց, որ խեղճի լեղին ցամաքեց (Բակ., 42):- Դու 
համբերիր, ընկեր Ք արամյան- սաստեց Սաշուրյանը ու աչքերը ոլորեց նրա 
վրա (Ս. Խ., 121):

Աչքերը շուռ/շուո ու մուո գալ/տալ/ածել -  Աչքերի շարժումով զայրույթը, 
դժգոհությունը հայտնել: Շուո են գալիս իրենց բնում Չարչու աչքերն ըսպաո- 
նալի (Թում., II, 182): Նա տհաճությամբ աչքերը շրջեց Ներսիկի վրա: (Դեմ., 
225):

Աչքը գոցել, բերանը բանալ (ժղվրդ.) -  Հայհոյել առանց որևէ բանից ակ­
նածելու:

Աչքը կոխել/խոթել/ճխտել/մտցնել/դնել -  1. Մի բան մեկին դեմ անելով 
ցույց տալով ասելով հանդիմանել. Երեսովը տալ: 2. Դժգոհությամբ (անար­
գական ձևով) մի բան մեկին տալ: ֊Հ ետ ո ' ինչ,- ողջ մարմնով ընդոստ շրջվեց 
Վախթանգը Ֆրավաշիին,- նա իր լավությունը ա չքս է կոխում (Դեմ., 678):- Հը՛, 
բռնե, աճկդ դի, կնգատ համա իմքին կունենաս առնելու (Մունդ., 280);

Աչքը կաբել (մեկի) -  Հանդիմանական անեծքի արտահայտություն, մեկին 
դժբախտություն (կուրություն) ցանկանալ:- Հա, հա, ձեր աչքն էլ կարեմ, Էս ա, 
տափս եմ,- փնթփնթաց պառավը (ևար-Դոս, 84): Մարդու աճկն Էլ կարիմ, 
նրանք խճպ տ ա նք ունին, հոգի ունին (Մունդ., 287):

Աչքիցս կորի՜ր/կորեք/չքվիր -  Հանդիմանական/սպառնական արտահայ­
տություն մեկին վռնդելու համար:- Կորեք ամենքդ Էլ իմ աչքից, անպիտան­
ներ,- բարկացավ մովրովը,- ձեզ ես մարդատեղ եմ դնում, բան ասում, դուք Էլ 
նա եք անում (Պռ., 267): Կորիր իմ աչքից, Ս թող գետինը ձեզ ծածկե իր տակ 
(Թարգ., Շեքսպ., 291):

KojioTb nia3a/raa3 — 1. Կշտամբել, ամոթանք տալ: 2. Բարկացնել, տհա­
ճություն պատճաոել: —He 3hok>, kok ucmuHo, a npaOda, Bu3ho, z/iasa KOJiem, 
npoSopjuoma/i fluzacoB u c cepdue/n omouie/i 3 cmopony (PyflMH, 41). —Hem, 
He Bee: daume uecmHoe c/ioBo, vmo Bbi npedadume BetHOMy 3o6BeHuio mou 
e/iynocmu u nepecmaneme no/tomb MHe um u  z/ւօՅօ. (Tohh., 308).

CBepKaib r/ia3aMH — Աչքերը փայլել, հայացքով զայրույթ, հուզմունք ար­
տահայտել: Րocnadu!- 3axpuwa/ia Bdpyz oho, 3ac6epKa& zjiosomu, — neyxe/iu 
x  Hem cnpaBednuBocmu! (flpeivr. h Haxa3., 387). A m u He emeu nod pyxy zo- 
Bopumb!— KpuKHyn oh, — cBepK.an vepHb/MU z/ia3aMu (rioeflMHOK, 188).

C M83 a o /io h  -  1. Աչքիցս հեռու կաց, կորի ր աչքիցս, այնպես, որ չերևաս:
2. Դուրս կորիր, չքվիր: OdnaKo Bude/ia ee յօ CKomnuKa ս coc/ia/ia c e/ւօՅ do- 
/lou (Reop. m., 108).

Ka« 6e/ibMo b  rn«3y -  Իր ներկայությամբ բարկացնող մի բան: BbiTb 
6 e / ib M o  b  rna3y.

T w K a T b  b  n ia 3 a  (ժղվրդ.) -  Մշտապես հիշեցնել ինչ-որ բանի մասին, 
կշտամբել:

One’s eyes flash/shoot fite (բառացի մեկի աչքերը փայլում Են) -  Նրա աչ­
քերը այրվում են, փայլում են բարկությունից, հուզմունքից և այլն:

Give sb. the beady/the fishy eye (ամեր. ժարգ.) (բառացի մեկին տալ խեթ/ 
ձկան աչք) -  Դժգոհությամբ նայել մեկին:

ՀՈԴՎԱԾՆԵՐ______________ ______________________________________________________
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Damn your eyes (խսկց. գռհկ.) (բառացի անիծվեր ձեր աչքերը) -  Անիծ­
վեք դուք:

Ինչպես նկատում ենք, բերված դարձվածքները պատկանում են կառուց­
վածքային տարբեր տիպերի: Հայերենում գերակշռում են բայական երկան­
դամ, եռանդամ և քառանդամ կառույցները աչքերը ոլորել, աչքերը կրակ 
թափել, աչքերը գոցել, բերանը բանալ և այլն, թեև հանդիպում են նաև մակ­
բայական աչքը արյուն, աչքերը արյունով լի և հաղորդակցական աչքիցս 
չքվի ր, աչքիցս կորի'ր դարձվածքներ:

Դարձվածքներից երկուսն իրենց կազմում ունեն հարադրություններ 
ա չք-ունքից կրակ ցայտել, աչքերը շուռ ու մուռ տալ/գալ:

Ռուսերենում նկատելի են բայական, հաղորդակցական և ածականական 
դարձվածքներ:

Դարձվածքների մեջ սակավաթիվ են այն կապակցությունները, որոնք դաշ­
տում տեղ են գտել իրենց մեկից ավելի-իմաստներով: Բազմաթիվ են դարձվա­
ծային տարբերակները.

Աչքերով կա յծակել/կրակել (բառային),
Աչքերից արյուն թափվել/կաթել (բառային),
Աչքերը փա յլել/փա յլատակել (բառային),
Աչքը կոխել/խոթել, ճխտել (բառային, ոճական),
Աչքիցս կորիր/կորեք (քերականական),
Ko/ioTb Ma3a/rna3 (քերականական),
Օո՚տ eyes flash/shoot fire (բառային) և այլն:
Յուրաքանչյուր լեզվի դարձվածքները կարելի է դիտել որպես հոմանիշ­

ներ: Երեք լեզուների դարձվածքների շարքում նկատվում են նաև դարձվածա­
յին համարժեքներ, որ արդյունք են, կարծում Ենք, երեք ժոդովուրդների ար­
տաքին դիտարկումների հիման վրա կատարած մտավոր վերացարկումների: 

Աչքիցս կորիր/կորեք -  C r/ia3 aouom,
Աչքերը կրակ թափել/ցայտել -  CsepKaib nia3aMH — One’s eyes 

flash/shoot fire, .
Աչքերը ոլորել -  Give sb. the beady/the fishy eye,
ԱչՔԸ կոխել/խոթել/ճխտել -  TbtKaib b r/ia3a.
Հայերենի և անգլերենի դարձվածքների շարքում առկա Են նաև անեծքի 

արտահայտություններ
Աչքը կարել — Damn your eyes.
Զայրույթ, հանդիմանություն, դժգոհություն արտահայտող դարձվածքների 

իմաստային դաշտում տեղ են գտել նաև մի շարք այլ հայերեն դարձվածքներ 
գլխին բա ղա նիք սսւրքել(մեկին խիստ նախատել, զայրանալ մեկի վրա), 
գլուխը լվանալ/լվալ (խիստ հանդիմանել, նախատել, շշպռել), գլխին կար­
կուտ  թափել, գլխին կակալ/պոպոք/ընկույզ կոտրել (սաստիկ նախատել, 
կշտամբել), գլխին/գլխիս ձյուն գա լ (հանդիմանություն հիմար անխելք, մի­
ամիտ նշանակությամբ), գլխին շուռ տալ բարկությունը (զայրույթը մեկի 
վրա թափեւ), գլուխը թափահարել (հանդիմանել, համաձայն չլինել, չըն­
դունել). գլխին կրակ թափել/վառել, գլխին հուր ու կա յծակ թափել (խիստ 
զայրանալ, մոլեգնել), գլխին կոտրել (զայրույթը մեկի վրա թափել), գլխի
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ղափադը/կափարիչը ժա ժ  գալ, գլուխը տ ա քա նա լ (սաստիկ զայրանալ), 
սրտին յուղ լցնել (բորբոքել, գրգռել), սրտ ա խ ա ղ  լինել (բարկանալ, սիրտը 
ելնել), սրտագդալը նի կենալ (սաստիկ բարկանալ), ա չքերով կա յծա ­
կել/կրակել, աչքերից կրակ թափվել/ժայթքել/դուրս գա լ (խիստ զայրա­
նալ, կատաղել), աչքը արուն (բարկացած, կատաղած), աչքերը կա յծակներ 
արձակել/թափել, աչքերը չռել, աչքերը փայլել/փայլատակել, աչքը դա ռ­
նալ, արունը աչքն առնել, աչք-ունքից կրակ ցա յտել (խիստ զայրանալ), 
աչքերը խոլորտել (խիստ զայրանալ) և այլն:

Դիտարկված երեք դաշտերի դարձվածքներում գործում են անվանական ե 
բայական քերականական կարգեր առկայացման, հոլովի, թվի, դեմքի, Եղա­
նակի, ժամանակի, սեռի, հաստատական-ժխտականի: Հիշյալ կարգերից մի 
քանիսն օժտված Են իմաստազատիչ դերով, այսինքն' այլ կարգերով գործած­
վելիս դարձվածքները կկորցնեն իրենց դարձվածային, երբեմն նույնիսկ 
իմաստն ընդհանրապես, մյուս կարգերը զուրկ են նշված դերից:

Եթե իմաստային առումով դարձվածքների գլխավոր անդամներն, ինչպես 
արդեն նշել Ենք գլուխ, սիրտ և աչք բաղադրիչներն են, ապա շարահյուսու­
թյան տեսակետից գլխավոր անդամները տարբերվում Են ըստ կառուցվածքա­
յին տիպերի: Յուրաքանչյուր լեզվի դարձվածքների բաղադրիչների միջև շա­
րահյուսական կապերն արտահայտվում Են ըստ ուսումնասիրվող լեզուների 
տիպաբանական առանձնահատկությունների:

Դաշտի դարձվածքների ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս նաև, որ 
իրենց արտահայտած ընդհանուր իմաստի հետ մեկտեղ դրանք արտահայ­
տում Են իմաստային մի շարք նրբերանգներ, այսպես հայերենում և ռուսերե­
նում առկա է նաև հայհոյելու, ռուսերենում ատելության նրբիմաստները: Ավե­
լի բազմազան են նրբիմաստները հայերենում:

Ընդ որում' հարկ Է նշել, որ այդ նրբիմաստները հաճախ տարբերվում են 
գլուխ, սիրտ և ա չք բաղադրիչներով դարձվածքների դեպքում: Օրինակ գլուխ 
բառով կազմվածներն արտահայտում են նաև անտարբերության ու պատժի, 
սիրտ բաղադրիչով սրտնեղության, դառնության, վշտանալու, ա չք բաղադրի­
չով վրեժի և դժգոհության իմաստային նրբերանգները: Անգլերենում նկատ­
վում Է նաև աստծո բարկությունը մեկի վրա բերելու նրբիմաստը, իսկ զայրա­
նալու և զայրացնելու նրբիմաստներն առկա են բոլոր երեք լեզուներում: Վեր­
ջիններս, կարծում ենք, դարձվածքների բաղադրիչների սեռիմաստային 
առանձնահատկությունների արդյունք Է:

Ուսումնասիրված դարձվածքներն ունեն ոճական տարբեր կիրառություն­
ներ: Նրանք հիմնականում օգտագործվում են ժողովրդախոսակցական լեզ­
վում, բարբառներում, մամուլում: Նրանցով բավականին հարուստ | գեղար­
վեստական գրականությունը:
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A  KosapxH

HEKOTOPblE 3AMEMAHMA O CEMAHTHHECKOM Ո Օ /IE 
OPA3E0/10rM3M0B C KOMnOHEHTAMM “ rOJIOBA” , “ CEPflUE* M 

Mr/lA 3 wf BblPA>KAK)LHMX PA3flPA>KEHME, HEflOBO/lbCTBO, YflPEK

C  AaBHMx speM eH ce p A u e  oco3H aB a /iocb  KaK i^ e m p  s m o ijm h . H o  noMeMy? B eA b  3m o lim h

B  f le M C T B M T e / lb H O C T H  l je H T p a / I H 3 0 B a H H b l  B  M 0 3 r e ,  H O  K O r A a  y  H a c  B 0 3 H M K d l0 T  C M / lb H b ie

MyBCTBa — MyBCTBa c rpa xa , m esa , ro p n , /ik>6 bh h t .a * , aApeHa/iHH pBeTca b xpoBb, noBbi- 
iuan apTepna/ibHoe Aas/ieHHe h  ycKopsp pa6 o iy  cepAua. TaKMM 0 6 pa30M, cepAUe scerAa 
6 w /io  a /ih  /ltoAen ueHTpoM Mbic/iM m MyBCTB, T.e. cepAMe KOHTpo/iMpyeT ace MyBCTBa, MyBCTBa 
KOTopbie oTpawaioTCfl b r / ia 3ax Me/ioBena. BeAb nocMOTpeB Me/ioBexy b m a ja ,  m o jkho  no- 
HPTb, m to  TBOpMTcn y H e ro  Ha Ayiue -  paA  o h  h /ih  neMa/ieH, pa3Apa>KeH /im, cTbiAMTca /im, 
ո օ / io h  HaAe>KAbi h /ih  pa30Map0 BaH, /ik>6 mt /im h/im HeHaBHAHT, 6 e3p a 3/iHMeH, HcnyraH h /ih , 
Mo>neT 6 biTb, cTpaAaeT o t  6 o/im h /ih  ro p fl. l“/ ia 3a  BbiAaioT, n pas A y /im Me/iosex rosopMT m/im
/DKeT, HCKpeHCH H/IH /IbCTHT H T-A-

B  a p M f lH C K O M ,  p y C C K O M  H  a H r / IH H C K O M  A3blKaX e C T b  MHOHCeCTBO B b l -

p a > x a io iU H x  p a 3 A p a > x e H H e ,  H e A O B O / ib C T B O , y n p e x .  3 t o  e c T e c T B e H H O  -  B e A b  a c e  H a p o ^ b i ,  

r o B o p f l u u i e  H a  y x a 3 a H H b ix  P 3 b ix a x  Mor/ա ,  o c H O B b iB a a c b  Ha BHeuiHMX Ha6 /iK>AeHHflx, noHHib 
B H y ip e H H H H  M H p  M e / io s e x a ,  e r o  M y B C T B a , C A e / ia T b  y M o s a x / u o M e H H f l  h  a 6 c T p a x u H H .  3 t h  

a 6 c T p a K 14H H  H  A B / l f l tO T C f l  H C T O K O M  ( fc o p M M p O B a H M f l B b lU J e y K a 3 a H H b lX  0 p a 3 e O / 1 O r H 3 M O B ,  H 3 y -  

M e H H tO  C e M a H T H M e C K H X , rp a M M B T H M e C K H X  H  C T p y K T y p H b IX  X a p a K T e p H C T H K  K O T O p b IX  n O C B f lm e -  

Ha 3Ta CTaTbfl.

H. Ghazaryan

THE SEMANTIC FIELD OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS 
WITH THE COMPONENTS “ HEAD” , "HEART”  AND "EYE”  EXPRESSING 

IRRETATION, DISSATISFACTION AND REPROACH

Since ancient times heart has been realized as a centre of emotions. But why? 
Emotions are centered in the brain in the reality, aren't they? But when we experience 
intensive feelings that of fear, irritation, grief, love, etc.. adrenaline rushes into our blood 
thus increasing the blood pressure and accelerating the work of the heart. So the heart 
has always been the centre of thought and emotions, that is it controls all the emotions. 
These emotions are reflected in a person's eyes. Looking into the eyes of a man, one can 
understand what is going on in his soul, whether he is happy or unhappy, irritated or 
ashamed, hopeful or hopeless, whether he loves or hates, or whether he is indifferent, 
frightened or suffering from some pain or grief. Eyes show whether a man is telling the 
truth or a lie, whether he is sincere or flattering, etc.

Numerous phraseological units expressing "irritation, dissatisfaction and reproach" 
can be found in Armenian. Russian and English. This is natural. All the nations speaking 
the mentioned languages could, based on their external observations, understand the 
inner world of a man and his feelings, reason and make abstractions. These abstractions 
are the source of formation of the phraseological units. The goal of this article is to study, 
analyse and compare the semantic, structural and grammatical characteristics of the 
mentioned linguistic units.


